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Вниманию читателя предлагается комментарии на статью  «Этрусская надпись BU 899 на каменном вкладыше придорожного обелиска: призыв к уважению и порядку» Латыпова Ф.Р. (Вестник ОГУ, 2004), а также анализируются переводы этрусских слов, данные в книге Р. Блока «Этруски – предсказатели будущего».

Статья уже неоднократно перерабатывалась. Что делать ? Таковы муки творчества. Надеюсь, эта версия наиболее правильная.

Можно ли назвать правильным переводом этрусского текста на любой из доступных языков, если нет ни словаря или хотя бы одной перекрестной ссылки из других этрусских текстов, подтверждающих подлинность перевода ?

Я понимаю многих исследователей, желающих переводить этрусские тексты на не индоевропейский язык, поскольку в официальной науке под названием этрускология наложено табу на этрусский язык как принадлежащий индоевропейской группе.

 Где забывают о науке в истинном смысле слова, там процветает пышным цветом ложные учения и фантастические трактовки текстов древнего языка, который этого не достоин. Я полагаю, этрусские надписи плачут не только по умершим, но и потому, что их несправедливо искажают.

Вот основные аргументы автора статьи:

«Эксклюзивность надписи на придорожной каменной метке состоит в том, что в ней встречаются очень редкие слова и грамматические формы, сужающие до нуля возможности применения комбинаторного метода с использованием позиционно-частотных характеристик, полученных ранее на материалах других распространенных по жанру этрусских текстов» [1]. 

Отчего же редкие слова ? Ключевое слово «snuti» есть в словаре этрусского языка в пяти вариантах snute, snuteś, snuti кроме того, есть слово «parax», остальные известные слова eri, lei, ur[n], θari, meri, esi, θ[u]r автор статьи просто не видит, потому, что не понимает или не желает видеть. 

Главная особенность в переводе этрусских текстов состоит в том, что этрусский язык переводится только с помощью славянских языков и доказательств тому множество.

Первым российским историком, который подчеркнул определенную схожесть этрусского языка со славянским был дворянин Чертков А.Д. живший еще в 19 веке. Исследователь истории Евразии  С. Дарда пишет о нем следующее:

«Несмотря на то, что во времена Черткова еще не было опубликовано достаточного количества надписей не этрусском языке, тем не менее, он правильно подметил основные особенности этого языка:

1. Для этрусского языка не было разработано одной стандартной общепринятой орфографии и грамматики, поэтому одно и то же слово могло быть написано по-разному. 

2. Одна и та же буква могла соответствовать разным звукам. (Так же и в финикийском алфавите некоторые буквы озвучивали несколько разных, но близких по звучанию звуков). 

3. Многообразие форм и склонений одного и того же слова в этрусском языке очень близко славянским языкам» [3].

К сделанным выводам хотелось бы добавить следующее:

1. Существительное и глагол в этрусском предложении могут располагаться в произвольной последовательности, что характерно только для славянских языков. 

Например, lχ · vipi · varna /лохань выпей варева / и другое построеиие фразы – au · vipi · varna · lχ / «Всю выпей вареную лохань».

2. Слова в этрусском предложении могут переноситься на следующую по порядку строку текста, причем даже в раздельном виде. 

3. Авторы этрусских текстов не отличались грамотностью, вероятно оттого, что не существовало специальных школ обучения языку. Как правило, им владели люди жреческого сословия, которые и выполняли надписи в основном ритуального характера для соблюдения определенных обрядов. Поэтому даже в одном тексте возможны элементарные орфографические ошибки.

4. Этрусские слова в предложении разделялись точками или двоеточиями, что значительно упрощает чтение по сравнению со старославянским слитным текстом. Однако, между разделительными знаками все равно возникают словообразования из двух, а то и трех слов. Например,

Слово leiθrmeri по существу состоит из пяти слов lei - θr – m - eri «пеленал травой моей яровой» слитых в написании вместе. 

5. Этрусский язык основан на критском линейном письме А/В Минойской цивилизации и недалеко ушел в своем развитии за 2 тыс. лет со дня создания на базе иероглифического письма египтян. Поэтому, это скорее язык символов или символических фраз, скорее сленг по современным понятиям, чем классический язык со сложенной морфологической и синтаксической структурой опять же в современном понимании.

6. Этрусский язык и родственные ему оско-умбрийские языки занимают промежуточное положение между иероглифическим письмом и классическим индоевропейским языком, например, таким как латынь. 

C учетом вышесказанного, рассмотрим еще раз перевод Латыпова Ф.Р..

Перевод этрусской надписи  BU 899 с тюркского на русский язык следующий:

« (Хотя) состояния всех (под небесами) непрерывно меняются – так считают (это общепризнанно), 

(Любое) хрупкое (или сыпучее)(рано или поздно, когда-нибудь) разбивается и рассыпается - и это общеизвестно,

(Любые) старания все же когда-либо становятся напрасными (бессмысленными) – и это общеизвестно,

И, более того, все яства, составленные на триклинии, покрытые прекрасными льняными скатертями, - все же бренны,

И тем не менее, перед теми, кто будет придерживаться законов, изложенных на достойных каменных панно, преклони (опусти) взор (в знак уважения» [1].

Из семи коротких строк такая пространная речь из области юриспруденции. Можно подумать, что перед нами не каменная стела, а публичный оратор на подмостках Колизея.

В итоге, удручающие сентенции, предлагающие следовать закону, при этом надежд на выживание никто не обещает – вот и все законы ! Если это наставления этрусков, как жить дальше, то лучше проходить и не читать подобные вкладыши.

В заключение, призывая к уважению и порядку, можно сказать следующее:

«не делайте этрускам больно, они уже и так плохо спят в своих могилах !»

Ниже дается перевод этрусской надписи  BU 899 со славянского на русский язык. Транслитерация текста взята из словаря этрусского языка [2].

Перевод не претендует на достоверность, но, во всяком случае, дословный, имеет смысл и вполне в духе ритуальных обрядов этрусков.
Перевод автора:

halus : ecnas : snut
Галушки ягненку – снедь.

paraχ : pateri : snuti
Барашку хреб яровой - снедь.

aθeχ : aślaχ : snuti
Утеха ослу - снедь.

stvi : lei θrmeri : len
Статую великую пеленал травой моей яровой, лен

fan eri : urθri : uθari ·nu

пахучий яровой урне дарил, урне дарил, новый

ei : θrie : van : mer tari : θ

ей дарил пахучий. Мертвой дарил душе,

θr · iθr · esi
дарил я траву, ешь.

 Комментарии:

Смысл текста очень прост, как и весь славянский язык. Что нужно животным ? разная снедь. А мертвому нужно приносить жертву, траву-мураву.

Слова текста  BU 899, встречающиеся в этрусских текстах [2]:

haltu – галушки
θana haltu nei – Дань принес, галушки принес
θania : varnei : halusnal : śec : umrana – Дань принес я, вареники, галушки, чествовал  умершую 
slepa ris haltus – слепил рисовые галушки
еcnia – ягнененок
calusc – колючки
calusc · ecnai – колючки ягненку
ecnati –ягнята
[ra]mθa :len : ecnati (…) – барану дарил лен, ягненку...
velia sescat nei stultnei · a pateržel – великой сейчас принес столетник, рожденный подорожник
snute – снедь
pumpu snute etera -  Пеплу снедь, еда яровая 

platia pumpuś snute – платил Пеплу снедью
laθi : petruni snute – Ладо, Петрушке снедь
snut eś – снедь ешь
arθ pupuś snuteś – рожденному Пеплу снедь 

aule pumpuś snuteś arnθ θial - всем духам Пепла, снедь ешьте, рожденную дарил
snuti – снедь тебе
snuti huzet naś – снедь тебе, хозяин наш
śnutuφ – снятся
śnutuφ anc leic śnutuφ[·]iχ reuśceśc – снятся птицам лес, снятся им ручьи
parax – барашек
zilaθ parχis – печень барашка
zilc parχis amce – печень барашка вынимал
vipi zerturi parfnal – выпей жертву барашка, налил
nu : новый
suca · lautniθa · nu – сучья латину дарил новые
larθi :nu(…)ni – дух, душе новой поникшей

nuiś : ночь
velia nuiś latina – великая ночь латина
nuis : ночь
velia · alf · nuis · latin[ia]l – великой Олесе, ночи латинской
nui : ночь
lθ : cae : nui – духу каялся ночью 
ramθa : nui χl nei:… - барана дань Ночи хвалил, принес...
nui χl nei : θanχvil – Ночи хвалил, принес Танаквисли
θrie : дарил ей
merta : мертвая
ei : θrie : vam : merta (…)θ (…) – ей дарил, варил мертвой…душе
eri es : яровые ешь
mi vele li as eries – моей великой лил рожденную жатву, яровые пей
erθial – яровые дарил
Комментарии к переводу текста BU 899 со славянского на русский язык:

halus – галушки
ecnas –  ягненок
snut – снедь

parax – барашек
pateri – хлеб яровой
aθeχ - утеха 
aślaχ – осел
stvi – статуе великой (стелле)
lei θr m eri – пеленал (ленил) травой яровой 

len – лен

fan eri – пахучие яровые

urθri – урне дарил
u[r] θari – урне дарил
nu ei – новую ей

θrie – дарил
van – пахучая

mer tari – мертвой дарил я
θ[a]r – дарил
esi – ешь

Ниже дана иллюстрация жертвоприношения духу умершей.
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Этрусский текст:

hutitevesi · vel · cnce ip IIII
Разбивка текста:

huti-te-vesi · vel · cn-ce ip IIII

Перевод автора:

«Хоти, тебя веселил, великой ягненка чествовал,  я положил IIII раза»

 Надгробные надписи этрусков

В современной этрускологии существуют глубокие заблуждения относительно знания морфологии этрусского языка, опять таки из-за ложной трактовки переводов этрусских текстов. Например, Р. Блок в своей книге «Этруски – предсказатели будущего» пишет:

«В области морфологии наши знания также существенны. Благодаря работам таких исследователей, как Тромбетти и его учеников нам известно немало фактов. Судя по всему, структура этрусского языка сильно отличалась от структуры индоевропейских языков. Суффиксы, используемые при словообразовании взаимозаменяемы, а некоторые грамматические категории выражены слабо. Любопытный факт – суперпозиция различных суффиксов для выражения конкретной грамматической функции. Так, чрезвычайно распространенное имя Larth имеет два родительных падежа Larthal и Larthals – последняя форма представляет собой склонение уже измененной словоформы» [4].

В этрусской и римской мифологии слово лар (lar) означает не имя собственное, а божество, дух покойного. Словообразования larth, larthal, larthals в переводе со славянского на русский означают «духу дарил». Фактически данные словообразования состоят из двух слов: lar th, lar thal, lar thals. Существуют и другие, сокращенные формы (аббревиатуры) этого словообразования: l, lth или lθ, lθial, lθal, larθial.

Самыми трудными и ключевыми в раскрытии погребальных надписей являются два словообразования:  larθial и arnθial. Вторая часть словообразования – θial долгое время не давала покоя автору. Перевод первоначально принятый был «фиал» - сосуд в котором как-бы содержалось вино для возлияния духам. Однако наличие множества надписей на разных предметах в гробницах этрусков говорит о том, что слово θial имеет значение «дарил». И вот почему. Этруски в своих надгробных надписях, как правило, обращались к духу покойного лару (mi lar), как христиане обращаются к богу «мой бог», «my god». Сложность состоит в том, что слова lar и θial у этрусков пишутся вместе. Точно также, слово arn, которое означает «рожденный/ная) новая», пишется слитно со словом θial «дарил». Но словосочетание larθial фактически сочетает слова, относящиеся к разным смысловым фразам, а  arnθial к одной фразе. 

Поэтому, у этрусков был ритуальный обряд являться на могилы умерших, которые охраняли духи умерших и обращались к духам как представителям душ умерших родственников. Отсюда на знаменитой бронзовой печени из Пьянчи выделено место для гадания, которое состоит из двух секторов под названием avil (явился) и  lari (духи), находящихся рядом именно в той последовательности, которая приведена. По этим секторам, по-видимому, гаруспики определяли количество посещений душ умерших.

На фреске в этрусской гробнице показаны духи, уносящие душу.
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Примеры применения словообразования в этрусских текстах:

lar : cumere : arθl – «духу Кума яровые рожденные дарил»;

aθtnei : arθial – «рожденной душе принес, рожденные дарил»;

larθi · matuna · arθalisa –«духу дарил мати нашей, рожденные дарил, лил жатву»;

larθi · marc nei · arθal –«духу дарил, мара колосья принес, рожденные дарил»;

larziu · mutu · arθal –«духу живому, моей душе рожденные дарил»;

arnθ · θe lazu · arθal –«рожденные новые дарил, тебе Лажа, рожденные дарил»;

larθ · ezna · arθal –«дух, душа, яровых жатву принес рожденной душе, рожденному духу»;

au · rafi · arθ · titia –«все раввин  рожденные дарил дитя»;

arθ : tum ltni : –«рожденной дарил Думе лютну»;

vel · veluś · arna θalisa –«великий Велуше рожденные принес, дарил, лил жатву»;

arnza : petru… –«рожденной принес жатву Петруше..»;

arnza : secu… –«рожденной принес жатву, сек...»;

arnza : trepu… –«рожденную принес жатву, трепал..»;

arnza : anie… –«рожденную принес жатву, уничил..»;

arnza : cae… –«рожденную принес жатву, вопил..»;

arnza : vetu… –«рожденную принес жатву, веял..»;

arnza : supluniaś… – «рожденную принес жатву, играл на флейте рожденной жатве»;

mi laris · san es naś – «мой дух ясный, санье пей наше»;

lari : cup rna – «духу кубок рожденный принес»;

lari · tite – «духу дитя»;

au · cai · veti · lari – «всем духам каялся, ведите духи»;

lari · cat eri… – «духу катил яровые..»;

lari · papani – «духу папы поникшему»;

mi lari sa plaisi nas – «моему духу жатву положил нашу»;

arnθ : veti : larisa – «рожденные принес, дарил, веди дух жатву»;

mi lari sa a χs – «моему духу жатву рожденную хвалил»;

mi mulu lari sale vel χai nasi – «мною малеван дух, жаловался великому, хаял нашего»;

l · lar · θui · canis – «налил духу, пей кан»;

mi zi na ku lar θizale ku lenu eśi – «мое жито принес, колосья, духу дарил, жалился: «колосья льна ешь !»»;

…puia larθl · culnies – «поил я духа, дарил, колосья поникшие, пей »;

scarpini larθi (…) – «скорбил поникшей, духу дарил...»;

mi larθia use l es – «моему духу дарил, все лил, пей»;

mi larθia nuv(…) – «моему духу дарил, новые..»;

mi larθia st ra menas – «моему духу дарил, статуе рожденной Минервы»;

mi larθia hul χenas – «моему духу дарил, хулил гения нашего»;

mi larθia ama nas – «моему духу дарил, могиле нашей»;

mi larθia srupi nas – «моему духу дарил, царапал нашему»;

mi larθia suθ nas – «моему духу дарил, святил нашего»;

mi larθia θar ni eś – «моему духу дарил, дар поникший пей»;

la : aneie : larθia – «духу уничил, духу дарил»;

mi malena larθia pu ru henas – «мною малеван духу дар, поил рожью гения нашего »;

…larθialiś[m] · clan – «духу дарил ясному, кланялся»;

mi larθiala melaci nasi mulu – «моему духу дарила, милашу нашу малевала»;

veltur[u]s clan larθiali śla – «великому Туру, кланялись, духу дарили, славили»;

velturu śa seχ larθialiśla – «великому Туру жатва, семена хвалили, духу дарили, славили»;

śθanaχvil : śuplini : larθialisa… – «светлой Танаквисле флейту поникшую, духу дарили жатву...»;

vel tut na larθiali sa – «великому все принесли, духу дарили жатву»;

vel puc na larθialisa – «великому пучок принесли, духу дарили жатву»;

a · patl nis larθia[li]sa – «рожденному падал ниц, духу дарили жатву»;

mi mulu lari se zi li mlaχ – «мною малеван дух, семена жита лил, молился»;

laris · sec · serv · velθuru – «духу ясному сек, жертвовал великому Туру»;

vel : secnes – «великий семена конопли ешь»;

mi · ma[·]suθi – «мою маму святил»;

umranal śe ec – «умершая, семена ешь»;

fa[s]ti : lecuti nei : umriaś – «ветки лечить принес, умершей»;

mi mulu lari sale – «мною малеван дух жалостный»;

tites : velus arθaliśla –«дитя великому рожденные дарили, славили»;

arθaliśla · puia –«рожденные дарили, славили, поили»;

larza : avle : arθaliza –«духу жатву явили, рожденную дарили жатву»;

larθ · ve te · arθalisa –«дух, дар великий тебе, рожденную дарили жатву»;

…strumesa : arn θali sa –«статуе римлянина жатва, рожденную дарили жатву»;

vel hele arnθalisa – «великой Елене, рожденную дарили жатву»;

larθ : tetina : arθalisa –«духу дарил, дитя принес, рожденную дарили жатву»;

vel : umrana : arθali sa –«великой усопшей рожденную дарили жатву»;

vipi nal : arθali sa –«выпить налили, рожденную дарили жатву»;

vl : senti na ti : arθali sa –«великому сеянцы принес, рожденную дарил жатву»;

tut nal : mara lias : arθalisa –«всем налил мара, лили, рожденную дарили жатву»;

larθ : cupslna : arθalisa –«духу дарили кубок, славили, принесли рожденную дарили жатву»;

larθia · caia · huzet nas · arθalisa –«духу дарили, каялись хозяину нашему, рожденную дарили жатву»;

ui śces · arnθl · puia… –«юную чествовал, рожденные дарил, поил я»;

Велик и могуч этрусский язык. Например, самый популярный в погребальных этрусских текстах словосочетание «дарить, приносить» имеет следующие формы написания: θa, θan, θana, θanal, θanaś, θanas, θanasa, θans, θanse, θanses, θansesc, θansi, θansial, θania, θanias, θaniaś, θansinal, θansinas, θansinei, θansis, θansisa, θansur, θanu.

Другой казус:

«Так одно и то же женское имя встречается в форме «Ramatha», «Rametha», «Ramutha», «Ramtha» [4].  

Форма обращения, дара могиле усопшего жертвенного животного «барана дарил», а не женское имя просто изобилует в этрусских текстах (ramθa, ramθes, ramθu, ramturnas, ramnunas, ramta, ramueθ, ramutaś, ramutas, ramutasi [2]), но опять же таки в форме словосочетания, например, ram θa «барана дарил», ram θes – «барана дарил, ешь », ram θu – «барана душе», ram tur nas – «барана Туру нашему», ram nu nas – «барана ночи нашей», ram ta – «барана дарил», ramue θ – «овцу дарил», ramu ta ś – «барана дарил, жатву», ramu tas – «барана тащил», ramu tasi – «барана тащил», clet ram – «колотый баран».

Примеры переводов этрусских фраз [2]:

ramθu : alśinei – «барана душе Олеси принес»;

mi larθa ramθurnas – «моему духу дарил барана, Туру нашему»;

ramuθa es χu nas – «барана дарил, ешь, хули нашего».

Еще более глубокое заблуждение существует у этрускологов относительно надгробных надписей связанных со словами clan – «сын», avils – «годы», lupu – «он умер», sech – «дочь», neft – «внук», хотя это звенья одной цепочки.

«Те же надписи позволяют с легкостью выяснить смысл постоянно повторяющегося слова «lupuce» - «он мертв». Из фраз, сообщающих возраст покойного, мы узнаем значение слова «avils»(лет). Так постепенно мы выяснили смысл очень ограниченного, но базового словаря, позволяющего нам совершенно точно понять такие короткие эпитафии, как «Partunus Vel Velthurus Satlnal-c Ramthas clan avils lupu XXIIX», что означает «Вел Партуну, сын Велтура и Рамты Сатлнии, умер в возрасте 28 лет» (Corpus inscriptionum etruscarum, 5425)» [4]. 

Следует заметить, что ошибки нарастают как снежный ком. В этрусском словаре мы встречаем слово Велтур, причем в разных формах: velthurus, velthuruśa, velthuru, velthurui, velthure и др., однако нет слова Satlnal-c. Странным кажется и сочетание двух имен Рамты Сатлнии у этрусков. Заглавных букв в именах у этрусков в текстах не встречается. Все как бы притянуто за уши, чтобы доказать истинность текста.

Текст «larθia : saθnai» переводится как «духу дарил, жатву принес». 

Слово clan на русский дословно переводится как «кланяться». Аббревиатуры этого слова: cl, cla, clanti, clantial, clantiś. Примеры переводов этрусских фраз [2]:

mar ce · tarχ nas · larθ · cl – «Мара чествовал Тарха нашего, духу дарил, кланялся»;

alf nal : cla – «Олеси налил, кланялся»;

mi larθal claiteś – «моему духу дарил, душе, кланялся я, тешил»;

mi mal · clan ti – «моей молодой, кланялся тебе»;

θana · ma ni · clan te – «дань принес, молодой, поникшей, кланялся тебе».

larθ : latini : clanti – «духу дарил латина, кланялся тебе»

К вопросу о форме времени глагола в этрусском предложении. Где здесь время ? Окончания глагола самые произвольные или их нет вообще при аббревиатуре. Так, что фразу  alf nal : cla можно трактовать как  «Олеси налил, кланялся/кланяюсь/буду кланяться/кланяйтесь/кланявшийся».

Трактовка слова avils как «годы», «лет» сомнительная. Проанализируем перечень «мнимых» годов из этрусского словаря [2]:

…avils XXIIX lupu – «..явился XXIIX (раз – авт.) любимой»
…lupu avils XXV – «..любимой явился  XXV (раз – авт.)»
…avils LXXV - «…явился LXXV (раз –авт.)»
…avils cis · zaθrmi sc - «..явился голубке заутрене, чествовал»
…avils : θu nem : muval χls - «..явился душе немой, мовил, хвалил»
 avils cis ·  muval χls - «явился голубке, мовил, хвалил»
avils · ceal χls · lupu - «явился, чествовал,  хвалил  любимую»
avils : huθs : lu[p]u - «явился хоти любимой»
lupu avils L - «любимой явился  L (раз – авт.)»
…avils :XXXIX - «..явился XXXIX (раз – авт.)»
[a]vils : XXX lupu - «..явился XXX (раз – авт.) любимой »
avils · huθs · ceal χls - «явился хоти, чествовал, хвалил»
…lupum · avils · maχs · śeal χlsc… - «любимой явился, моей хоти, чествовал, хвалил»
lupu · avi[l]s XXIII - «любимой явился XXIII (раза – авт.)»
avils · I · II - « явился I II (раза – авт.)»
[s]val ce · avils · LII - «звал, чествовал, явился  LII (раз –авт.)»
avils LXXVI - «явился LXXVI (раз – авт.)»
avils · LIIX - «явился LIIX (раз – авт.)»
avils LVIII : ril - «явился LVIII (раз) родной»
avils : XXXXIII - «явился XXXXIII (раз – авт.)»
…lupu · avils · xXII - «любимой явился, хвалил XII (раз – авт.)»
[a]vils · ciem xxx(x)alχls…- «явился земле ххх раз, чествовал, хвалил..»
…a[v]ils XIX - «..явился XIX (раз – авт.)»
…avils ·XXX - «..явился XХX (раз – авт.)»
…avils ·XXIIIX - «..явился XXIIIX (раз – авт.)»
…avils XXXIX - «..явился XXХIX (раз – авт.)»
…avils ·XXXXV - «..явился XXXXV (раз –авт.)»

…avils : lupu XXII - «..явился  любимой XXII (раз – авт.)»
[a]vils : ciemzaθrums - «явился земле заутрене»
…avils · XVI - «..явился XVI (раз- авт.)»
…avils : XXXVIII lupu - «..явился  XXXVIII (раз – авт.) любимой»
…avils XXXVI lupu - «..явился XXXVI (раз- авт.) любимой»
…avils XV - «..явился XV (раз – авт.)»
…avils ril · LIIX - «явился, родной  LIIX (раз – авт.)»
И так далее.

Можно было бы принять слово avils за годы смерти, однако появляется и слово ril (…avils ril · LIIX), которое тоже очень многочисленное и используется в сочетании с avils и без него[2]:

…ril · XXXIV - «..родной  XXXIV (раз – авт.)»
ril · XXX - «..родной  XXX (раз – авт.)»
…ril · XXXII - «..родной  XXXII (раз – авт.)»
…ril · XXV - «..родной  XXV (раз –авт.)»
…ril · XLII · leine - «..родную  XLII (раз – авт.) пеленал»
И так далее.

Однако мы видим, что слово ril используется и в сочетании со словом leine:

…ril · XLII · leine - «..родную  XLII (раз – авт.) пеленал»
…ril (…) leine - «..родную... пеленал»
…ril leine L - «..родную пеленал L (раз - авт.)»
…ril · LIII leine - «..родную LIII (раз - авт.) пеленал»
…ril IIIIX lein[e] - «..родную  IIIIX(раз - авт.) пеленал»
Итак, на самом деле мы имеем три слова, связанные с датой или годами умерших: avils, ril, leine.

Если предположить, что словосочетание avils – на русский дословно переводится как «явился», слово ril – «родной», а слово leine – «пеленал льном», то все встает на свои места. 

Слово leine имеет свои варианты: lein, leinθ, leinies. Примеры переводов [2]:

 (…)va larθ lein – «…варил,  духу дарил, пеленал»;

…ril · LIII · leine – « …родную 53 раза пеленал»;

vel : leinies – великую пеленал, ешь»;

larθ leinies – «духу дарил, пеленал, ешь»

Вероятнее всего римские числа обозначают не возраст умерших, а количество посещений, приношений могилам умерших (XXIIX  раз, XXV раз и так далее), что наиболее характерно для этрусских погребальных обрядов, поскольку подчеркивает значимость ритуальных посещений могил и поклонение душам и духам умерших.

Рассмотрим известное этрусское слово muval или в полном варианте muluvanice, которое этрускологи путают с со словом «посвятить» [4]. На самом деле эта часто встречающаяся в сакральных текстах слово:

«малевал» - рисовал (укр.). Современное – «малярить», «маляр» (руск.)

Продолжим  анализ этрусских слов. 

Слова lupu, lupum, lupuce как явствуют из представленных переводов, означают почти дословно «любимой», «любимой умершей», «любимую чествовал», что в русском языке является принадлежностью к самым ласкательным и нежным словам. Можно для вящей убедительности привести надгробные надписи с любого российского кладбища или погоста в которых слово «любовь» является самым распространенным.

Другими распространенными ритуальным словами как у этрусков так и славян являются слова ritθnai, peθna, tul,  которые дословно переводятся как «родной», «бедной», «душе» например [2]:

…zusle ritθnai tul tei … «звал, славил родную душу тешил я»;

…scuvse ritθnai tul tei ci zu sie acun siri cima… «Чувильну, родную душу тешил я сирую. Звал: « сияющую окунули в сырую землю…»;

…zuχne elfa ritθnai tul traisυanec calus… «Звал хоти Олесю, родной душе трезвонил колокольчиками»;

larθ : peθna – «духу дарил бедному»;

peθna : peθnaś – «бедной,  бедной нашей».

Примечание:

Чувильня – (волж.) –причка, пташка [11].

Родня

Продолжим поиски родни в словаре этрусского языка. 

Слово nefts встречается два раза:

velturus · nefts

…velusum nefś
Перевод фраз выглядит так:

vel tur us · nefts – «великий Тур, возьми Нефертити»;

…velus um nefś – «величественной умершей Нефертити».

Этруски безусловно имели контакт с Египтом и вероятно, Нефертити олицетворялась с царицей Танаквисли, женой царя Таквиния Гордого первого царя Рима.

Может быть этрускологи имели ввиду связь этрусского nefts со словом «инфант» ? Доказательств тому нет.

Долго находясь в заблуждении, автор искренне воспринимал этрусское слово ati, навязанное этрускологами, как «мать», более того нам говорили, что слово «отец» вообще не встречается в погребальных надписях этрусков, значит, у этрусков таки был матриархат [4].

Однако, вспомнив свою родню, автор понял, что не надо ничего искать. Все лежит на поверхности. Этрусские слова, обозначающие родство ati, mama, papa, titi, sin, seθre, prute дословно переводятся со славянского языка как «отец», «мать», «папа», «дитя», «сын», «сестра», «брат».

Предлагаются многочисленные примеры [2]:

ateś vi…(…) – «отец, пей вино..»;

fasti : tetia : atesa – «ветки дитя, отца жатва»;

fasti : atvli -«ветки отцу, великому»;

larθia : atei nei : - «духу дарил , отцу принес»;

θana · petrui · ateiś «дань принес Петруше, отцу жатва»;

vel : ate - «великому отцу»;

lθ : papa – «духу дарил папы»;

c nei : ile papa - «колосья принес, елей папе»;

laris : papa θ nas – «духу папы дань принес»;

seθre papa «сестра папе»;

mi : ma : veliś : rutlniś : avlesla – «моей маме великоясной рожь тленную явил, славил»;

mi · ma lar is śuplu - «моей маме, духу ясномуфлейта»;

vel · seθreni  - «великой сестре, поникшей»;

θana : celia : seθrnasa - «дань принес, целовал сестру нашу»;

…calu sin · lupu… - «целую сына, любимого»;

velsi : prute «великому  брату»;

aule · titie · papa –«явился дитя отец».

В итоге перевод рассматриваемого выше этрусского текста на русский выглядит следующим образом: 

Partun us vel vel thur us sa tl nal-c ram thas clan avils lupu XXIIX
«Родителя возьми великого, великий Тур возьми. Жатву тленную налил, колосья, барана тащил, кланялся, явился, любимому XXIIX раза».

Слово   vel у этрусков (имеет, кстати разные формы) означает «великий» при обращении к богам и знатным людям и часто переходит в имена знатных людей типа Велтур, Велтина. В славянских именах это присутствует сплошь и рядом: Велемир – «великий мир», Владимир – «владей миром», Владислав – «владей славой», Вячеслав – «более славный». 

Слово partunus «партунус», буквально означает не должностное лицо у этрусков, а слово «родителя возьми». Parentis – родители (лат.)/Parent- породнившиеся (слав.).

Вот еще один свежий образец семейной эпитафии, представленной в книге Э. Макнамара, содержание которой мало чем отличается от концепции Р. Блока [10]:

laris pule nas lar ces clan lar θial papa cs vel tur us nefts prumts pules lari sal crei ces

Перевод этрускологов: 
«Лар Пуленос, сын Ларса, племянник Ларта, внук Вельтура, правнук Лариса Пуле, грека».

Авторский перевод с помощью славянских языков:

«Духу ясному боль наша. Духа чествовал, кланялся, духу дарил, папа чествовал: «Великий Тур, возьми Нефертити». «Прими боль» - духу жаловался, кричал, чествовал».

Еще одна эпитафия [10]:

larθ arn θal plecus clan ram θa scap atrual

Перевод этрускологов: 

«Ларс сын Арруна Плеко и Рамты Апатрони»

Авторский перевод с помощью славянских языков:

«Духу дарил, рожденные дал, плакал, кланялся, барана дарил, чествовал, шапку отрывал».

Можно только удивляться фантазии этрускологов. 
Следует пояснить, что у этрусков душе усопшего покровительствовал дух (лар) и которому этруски в принципе и поклонялись. Кроме того, этруски приносили жертву усопшему в виде собранного урожая. Рядом с погребением этруски ставили сосуды и предметы обихода с посвящением духу покойного (larθial), которые считали принадлежностью умершего, которым тоже поклонялись.
Загадочные марунуши

Камнем преткновения для этрускологов являются слова zilc, zilaθ, marunuch. Предполагают, что это некие должностные категории в высшем сословии этрусков.

Однако, используя славянские языки, все очень просто дешифруется.  Словосочетания zilc, zilaθ переводятся  как «желч» или «печень» (слав.), «печень душе». Примеры перевода из словаря этрусков [2]:

(…) rasnas · maru nuχ [cepe]n zilc · parχis · maru nuχ · paχa na ti… «…наш Мара ночи хвалил, Серпеню печень барашка. Мара ночи хвалил барашка, принес тебе..»

maru nu χva · cepen · tenu · zila χ nu – «Мара ночи хвалил, Серпеню, теням печень хвалил новую»;

avils · ciemxxx(x)alχls · zil(x)[ma]ru nu χva · cepen · te[…] - «Явился зимой ХХХ раз, чествовал рожденного духа, хвалил печень  Мара, ночи хвалил, Серпеню, тебе..».

Этрусский бог Мара является прототипом римского Марса. Бог Мара у этрусков представитель темных сил (Сравните слав. «мор», «смородина», «смерть», река Морава и др.). Также как и светлые силы (Тина) Мара требовал почитания в этрусских сакральных ритуалах. 

Таким образом, словосочетание «мару нуш» дешифруется как «Мара ночи хвалил»

По поверьям этрусков души умерших уносит Гермес (или Геркулес или Аполлон) в небо и селит на рогатом месяце (Тур, Велтур). Жатвой нового урожая кормятся души умерших и их духи. Поэтому почитание Месяца, Луны и приношение ему жатвы являлось важным действием в сакральном ритуале этрусков. Неудивительно и то, что имена жрецов и правителей имели названия почитаемых богов у этрусков, причем названия богов так или иначе связаны с природой и с ритуалом погребения. Например, Велтина – великий день (бог ясного дня), Велтур – великий Тур (бог месяца), Пеп  (Пепел, бог погребального костра).

Счет

На сайте исследователя И. Гаршина об этрусских числительных сообщается следующее:

«Этрусские числительные: 1 thu, 2 zal (esal), 3 ci, 4 śa, 5 max (mach), 6 huth, 7 semph, 8 cezp, 9 nurph, 10 sar (-zathrum, - zar, alx, cashra). Обозначение чисел легло в основу римских цифр и имеет аналоги с колхскими обозначениями» [8].
На рис. 1 изображена игральная кость в развороте с этрусскими словами.
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Игральная кость с этрусскими словами – метками лежит до сих пор в музее и мучает этрускологов нерешенными вопросами, если, конечно предположить, что на ней словами написаны числа. 

Очередное заблуждение с числительными очевидно связано со словом avils (годы), которое потянуло за собой цепочку ложных числительных. Приведем ряд примеров с переводом на псевдоязык этрускологов:

avils · huθzars – «лет 6 -10»;

avils : maχ semφalχls lupu –«лет 5 –7…он умер».

И так далее. Обратите внимание, какая точность «лет 5 - 7», «лет 6 - 10». Этруски даже точно не помнят возраст своих умерших детей.

Словарь, созданный этрусколоогами Р. Блоком и другими – это псевдослова типа эсперанто, которое ничего в сущности не обозначают, кроме бессмысленности.

Автором данной статьи тоже создан словарь, относящееся к индоевропейскому языку на основе славянского языка, но эти слова в отличие от псевдоэтрусского несут определенный смысл и позволяет переводить практически все этруско-оско-умбрские тексты.

Предлагается следующий перевод фраз с псевдочислительными:

 avils · huθ zars – «Явился хоти на заре»;

avils : ma χ sem φal χls lupu –«явился, моей хоти, на земле валялся, хвалил любимую»;

racvanies huθ zusie riθnai – «Раззвонил хоти, звал родную»;

avle nurtines – «Явился Нефертити, пей»;

iχ huθiś · zaθrum iś fler χue…– «Я хвалил хоти ясную заутрене ясным. Духа Зерна хвалил». 

avils · huθs muvalχls · lupu – «Явился хоти, мовил, хвалил любимую».

sar χls : lesuni lan ce – «Зарю хвалил, лежа, лень чествовал»; 

maχ · cez palχ · avil svalce – «Моей хоти, голубке опаленной явился, звал, чествовал»;

huśur · maχs · acna nas · arce · maniim – «Взор моей хоти огня нашего ярче манит»;

śvel falau hu[θ] hu si li tule – «Звал небесам хоти, хоти сияющей лил душе».

Обратите внимание, как легко читаются на славянском языке этрусские надписи, если правильно разбивать сокращенные аббревиатуры слов.

Например, сложный, на первый взгляд, текст:

avils : maχ semφalχls lupu
Однако, если разбить его так:

аvils – ma- χ – sem – φal- χls – lupu
то слова легко читаются: «Явился  моей хоти, на земле валялся, хвалил любимую». 

Таким образом, можно предположить, что на игральной кости написана традиционная погребальная этрусская надпись:

thu maχ huth zal ci sa

перевод надписи на игральной кости:

«Душе моей хоти, хоти жаловал сияющую жатву»

На самом деле, искать этрусские числительные бессмысленно, поскольку этруски знали римские цифры, а, следовательно, и счет у них был римский (на поверку славянский). 

I – unus (лат.)/un (фр.)/one/ (англ.)/один (слав.).
II – duo (лат.)/deux (фр.)/two (англ.)/два (слав.).
III - tres (лат.)/trios (фр.)/ three (англ.)/ три (слав.).

IV - quatruor (лат.)/quatre (фр.)/four (англ.)/ четыре (слав.)

V - qnique /cinq (фр.)/five (англ.)/ пять (слав.). Именно qnique - инверсия слова quinque (лат.), которое означает «конечность», «пята», «пять», корень q – ni – с.

VI - sex (лат.)/six/six/шесть (слав.).
И так далее.

Славянские надписи этрусков

Особенность этрусской письменности состоит в чрезвычайно частом применении аббревиатур слов, поэтому разгадка этих надписей представляет собой для исследователей некий ребус. Но автору хотелось бы представить читателям этрусские надписи, которые практически, без какой либо подготовки, без какого-либо перевода  можно прочитать на русском языке без всяких усилий. Эти надписи собраны в книге С. Дарды [3], но я с его позволения, приведу их здесь еще раз, поскольку это того стоит.

1. laris vel kas nas mini muluvani ce menervas перевод: «Духу ясному великому картина наша  мною  малевана, чествовал Минерву»

2. peθnei umranasa перевод: «бедной  принес я, умершей принес жатву»

3. ritnei umra nasa перевод: «родной умершей нашей»

4. mine muluvani ce lari ce перевод: «мною малевана (картина): чествовал, духа чествовал»

5. turu ce munistas θu vas перевод: «Тура чествовал,  монисто душе вешал»

6. zelvθ murś et nam θa cac перевод: «Желаю умершей, иди к нам. Дань кушай»

7. husine vinum eśi перевод: «Хозяину вино, пей»

8. lup venas zili uzarale перевод: «любимой Венере, желанной взирал»

9. zilat lupu перевод: «желаю любимой»

10. zila lupu ce śumu перевод: «желанную любимую  чествовал, шумел»

11. zila x nu ce lupu ce muni sul θ calu перевод: «желанную хвалил ночи, чествовал, любимую чествовал, монисто сулил,  дарил, целовал»

12. clenśi muleθ svala si zilax nuce lupuce перевод: «клялся, малевал, звал сияющую, печень хвалил ночи, любимую чествовал »

13. mi veθieś veuras перевод: «мне ведома вера
14. mi ara θiale zixuxe перевод: «мои рожденные дарил Житухе»

15. zvtaś dardanium перевод: «зовется Дарданией»

16. vl culni trisna перевод: «великой Окулине тризна»

17. cilni vera перевод: «сильная вера»

18. lar murini claniu перевод: «духу умершей, кланялся»

19. mi klani n śl -  перевод: «моей кланялся поникшей,  славил»

20. ta suti mucetiś cneu naś lautu niś перевод: «эта суть мучает латина поникшего»

Безусловно, не все этрусские слова переводятся на русский язык дословно и многие слова имеют не славянские корни или эти корни нам не известны. 

Боги

Пантеон этрусских богов является, пожалуй, самым загадочным из всей иерархии богов древнего мира.

В таблице 1  представлены сравнительные характеристики  этрусских, умбрских богов и их аналоги в  римских, греческих и египетских пантеонах.

Таблица 1

	Этрусские 

боги
	Римские боги
	Греческие боги
	Египетские боги
	Назначение

	Этрусские боги

	TINA

-Тина
	Юпитер 
	Зевс
	Осирис
	верховное божество

	(L)UNI-

Луна
	Юнона
	Гера
	Исида
	богиня земли, плодородия

	TUR
	
	
	
	божество месяца (рогатого)

	NEP-Нептун
	Нептун
	Посейдон
	
	бог морей

	VELXANS
	Вулкан
	Гефест
	
	бог огня

	PEP/ PUMPU-

Пепел
	-
	-
	
	Бог погребального костра (пепла)

	MARIS-

Марс
	Марс
	Арес
	Амон
	бог войны

	MNRVA -Минерва
	Минерва
	Афина
	-
	богиня (бог) искусств и ремесел

	ARITMAI -Артемида
	Диана
	Артемида
	-
	Богиня охоты

	VENE - Венера
	Венера
	Афродита
	-
	

	APLU - Апла
	Аполлон
	Аполлон
	Апис
	Бог плодородия/искусств

	SELVA –Сильван
	Сильван
	Пан
	-
	Бог лесов

	ANE – Ани
	-
	-
	Анубис
	Богиня погребений

	HERCL - Геркле
	Геркулес
	Геракл
	-
	богочеловек - герой

	TESENA
	-
	-
	-
	Божество - младенец

	SATRE
	Сатурн
	Кронос
	-
	бог посевов, семян

	RALNA
	-
	-
	-
	богиня ранней луны

	TURAN
	-
	-
	-
	богиня месяца

	LASA
	-
	-
	-
	Богиня лжи

	Pêtrusc-

Петрушка
	-
	-
	-
	бог растительности

	Умбрские боги

	ATIIERIA
	Юпитер 
	Зевс
	Осирис
	верховное божество

	IAPUS
	Юпитер 
	Зевс
	Осирис
	верховное божество

	TALENA
	-
	-
	-
	?


	8ELI - Желя
	-
	-
	-
	Богиня плача

	KARNVS - Карна
	Карна
	-
	-
	Богиня скорби

	TITA - Тит
	-
	-
	-
	Божество стога

	TAGES - Таг
	-
	-
	-
	Божество - младенец

	TESENA - Дюжина
	-
	-
	-
	Божество - младенец

	APH - Апис
	-
	-
	Апис
	Бог плодородия/искусств

	SETU - Сет
	-
	-
	Сет
	бог злых духов

	RIE - Ра
	-
	-
	Ра
	Бог солнца

	AMEM - Амон
	-
	-
	Амон
	бог войны

	AMPRE8V - Амбариш
	-
	-
	-
	Бог урожая

	LVNA - Луна
	Луна
	Селена
	Сет
	Богиня луны

	Оскские боги

	ABELLANO
	Белый Лунь
	
	
	Бог луны

	NEP-Нептун
	Нептун
	Посейдон
	-
	бог морей

	ALLO- Ладо
	-
	-
	-
	

	AMPERT
	-
	-
	-
	бог урожая

	BAN
	-
	-
	-
	бог бани

	HEREKLUI-Геркулес
	Геркулес
	Геракл
	-
	богочеловек - герой

	KERRI- Церера
	Церера
	Деметра
	-
	богиня плодородия

	TIN-Тина
	Юпитер 
	Зевс
	Осирис
	верховное божество

	NUC-Ночь
	-
	-
	-
	богиня ночи


Словарь этрусского языка

Как было доказано на многочисленных примерах, основной словарь этих текстов составляют слова со славянскими корнами. 

Все эти слова составляют основной словарь слов погребальных текстов этрусков. В таблице 2 представлен сравнительный анализ слов погребальных текстов этрусков в переводе на русский в разных концепциях дешифровки этрусских текстов. 

Таблица 2

	№ п/п
	Этрусское слово
	Перевод этрускологами [9]
	Перевод со славянскими языками

	1
	ac
	делать, предлагать
	рожденные колосья

	2
	acazr
	предметы положения в могилу
	очами зреть 

	3
	acale
	июнь
	обозревать

	4
	ais/as
	бог
	бог

	5
	aisiu
	божественный, боги
	боги

	6
	aisar
	боги
	озарить

	7
	aisna
	божественный, боги
	ясный

	8
	al
	давать, предлагать
	рожденный дух

	9
	alpan, alpnu
	подарок, предложение
	?

	10
	alφaze
	предложение
	?

	11
	alumnaθe
	тайное общество
	?

	12
	am
	быть
	яма/могила

	13
	apa
	отец
	рожденной положил

	14
	apcar
	счеты
	?

	15
	ar
	делать, двигать, строить
	рождать

	16
	er
	делать, двигать, строить
	яровые

	17
	arac
	сокол
	рожденные колосья

	18
	arim
	обезьяна
	нет в словаре

	19
	ars
	отталкивать
	рожденная жатва

	20
	aska
	тип вазы
	чашка

	21
	aθre
	строение
	рожденные дарил

	22
	ati
	мать
	отец

	23
	ati nacna
	бабушка
	отцу принес коноплю

	24
	аvil, аvils
	года
	явился

	25
	araθiale
	?
	рожденные дарил

	26
	ca
	это
	колосья

	27
	camθi
	имя управляющего
	?

	28
	cape
	ваза, контейнеп
	колосьями пеленал

	29
	capr
	апрель
	? 

	30
	capra
	урна
	каился, прощался /шапка

	31
	capu
	сокол
	колосьями поил

	32
	ceχa
	ритуал, церемония, молитва
	семена хвалил

	33
	cela
	целла
	чествовал духа

	34
	celi
	сентябрь
	чествовал, лил

	35
	celu
	заглавие молитвы
	чествовал любимую

	36
	cehen
	это один из них
	семена гению

	37
	cepen
	заглавие молитвы
	серпень (месяц)

	38
	ces
	лежать
	чествовать

	39
	cetur
	?
	чествовал Тура

	40
	сezp/ сezpalχ
	восемь/восемьдесят
	чествовал, опалил

	41
	ceχase
	имя управляющего
	чествовал, хвалил семена

	42
	ci
	три
	сияющий/сирый

	43
	cialθ/ cealθ
	30 (числ.)
	сияющему дарил

	44
	ciz
	три раза
	голубка

	45
	cisra
	Цезарь
	голубка рожденная

	46
	clan
	сын
	кланяться

	47
	cletram
	таз, корзина
	колотый баран

	48
	cleva
	предложение
	хлев

	49
	clevsin
	
	хлев сына

	50
	creal
	управление
	кричать рожденному духу

	51
	creice
	грек
	кричал ей, чествовал

	52
	culiχna
	ваза
	кулич (возможно, вид горшка)

	53
	cupe
	кубок
	кубок

	54
	cver
	подарок, предложение
	свирель/цветы, яровые

	55
	χosfer
	октябрь
	?

	56
	eca
	это
	ягненок

	57
	eleivana
	из масла
	елея запах (масло)

	58
	aska eleivana
	сосуд для масла
	чашка с маслом

	59
	-em
	минус
	окончание сущ. (напр. сiem - земля)

	60
	enac, enaχ
	тогда, после того
	иначе

	61
	epl
	предлог на, в, до
	Аполлон (бог)

	62
	pi
	предлог на, в, до
	писать

	63
	pul
	предлог на, в, до
	поил духа/половина

	64
	eslz
	дважды
	пейте духи жатву

	65
	etera, eteri
	чужеземец, раб
	еда, яровые

	66
	etnam
	предлог и, также
	иди к нам

	67
	vacal
	священнодействие
	вокруг

	68
	vacil
	священнодействие
	Василий (имя)

	69
	vacl
	священнодействие
	вокруг

	70
	vel
	?
	великий (ая)

	71
	velcitna
	Марс (бог)
	величествен-ая/ый

	72
	velclθi
	в Вульчи
	величественной дарил

	73
	velsnalθi
	в Волсинии
	великикоясной дарил

	74
	velsnaχ
	из Волсинии
	великую хвалил

	75
	vers-
	огонь
	вера

	76
	vinum, vinm
	вино
	вино

	77
	ic
	как, каким образом
	?

	78
	iχ
	как, каким образом
	им, их

	79
	iχnac
	как, каким образом
	ихний

	80
	ica
	это
	?

	81
	ika
	это
	?

	82
	ilu
	начало жертвоприношения или молитвы
	Илья (имя)/ей, любимой

	83
	in
	они (местоимение)
	в

	84
	inc
	они (местоимение)
	иначе

	85
	ipe, ipa
	кто бы ни, что бы ни (относ. местоимение)
	?

	86
	ita, itu
	это (местоимение) 
	это

	87
	itu-, ituare
	делиться
	?

	88
	itna, itan
	?
	один (числ.)

	89
	θafna
	кубок
	давно

	90
	θam
	строить, находить
	дам

	91
	θapna
	ваза (для жертвоприношений ?)
	топать

	92
	θaurχ
	похороны
	Тура хвалил

	93
	θaure, θaura
	могила
	Тур; рога

	94
	θez
	делать жертвование
	Дюжина, жена дия 

	95
	θezl, θezi
	Название города Этрурии
	?

	96
	θi
	местоимение
	дар

	97
	θial
	?
	дарить

	98
	θina
	ваза, банка, Тина (бог)
	Тина (бог)

	99
	θu
	один (числ.)
	душа

	100
	θucte
	название меясца
	душистый

	101
	θui
	здесь, сейчас
	дуть, пить

	102
	θuni
	ниже
	душе поникшей

	103
	θunz
	один раз
	душе новая жатва

	104
	θve
	?
	душе великой

	105
	θrie
	?
	душе родной/три

	106
	θucer
	?
	дочь

	107
	zal
	два
	жалиться/жатва духу

	108
	zanena
	кубок
	жатву Нептуну принес

	109
	zilat
	?
	желать

	110
	zaθrum
	десять
	заутрене (рано утром)

	111
	zilχ ceχaneri
	глава
	печень хвалил, чествовал, хвалил, принес яровые

	112
	zilc, zilaθ
	неизвестная должность
	желчь (печень)/печень дарил

	113
	hanθin
	перед чем-либо
	? 

	114
	hec 
	поставить, место перед чем-либо
	?

	115
	herma
	место, статуя
	Гермес

	116
	heramasva
	место, статуя
	Гермеса мазал

	117
	hermе, hermu
	священное общество Гермесов , август
	Гермес

	118
	heχ
	поставить, место перед чем-либо
	Гермеса хвалил

	119
	hinθial
	душа, гость, отражение
	гимн дарил

	120
	hinθa, hinθu
	ниже, внизу (наречие)
	гимн дарил

	121
	hinθθin
	ниже, внизу (наречие)
	гимн дарил Тине

	122
	hus
	молодой, ребенок
	хозяин

	123
	husiur
	молодой, ребенок
	хозяин

	124
	husnatre
	группа молодых
	хозяину трава

	125
	huth, huθ
	шесть
	хватит

	126
	lar
	Лариса (имя человека)
	дух

	127
	lauχum
	король (лукумон)
	лохань умершей

	128
	lauχumna
	принадлежащее королю, дворец
	лохань умершей принес

	129
	lautni
	из семейства, граждании
	латину поникшему

	130
	lautniθa, lautnita
	гражданка
	латину поникшему дарил

	131
	lautun, lautn
	семья, клан
	латину юному/латину принес

	132
	leχtum
	ваза для масла
	духам хвалил душу умершей

	133
	leχtumuza
	маленькая ваза
	духам хвалила душу мужа

	134
	leine
	умереть ?
	ленивй

	135
	les
	священная жертва
	духам сияющим

	136
	leu
	лев
	лев/ духам юным

	137
	lucair
	править
	любимую корил

	138
	luθ
	священное место
	любимой дарил/лютна

	139
	lupu
	он умер
	любимой /любимому 

	140
	-m, -um
	и
	умершей

	141
	ma
	?
	мать/молодая/моя

	142
	macstrev
	имя управляющего
	?

	143
	mal
	давать, посвящать
	молодой/ая/малый

	144
	malena
	зеркало
	молодой принес

	145
	malstria
	зеркало
	молодой сторожил

	146
	man 
	мертвый
	маны

	147
	mani
	мертвый
	манить/ману

	148
	manin
	жертва манам
	ману принес

	149
	maru nuch
	неизвестная должность
	мара ночи хвалил

	150
	marcni, marcniś, marcnisa, marχnaś, marχnei
	?
	мара ягненка/мара хвалил, принес жатву

	151
	masan, masn
	название месяца
	 мазанный

	152
	matam
	выше, до
	матери могиле

	153
	maθ
	мед, медовое вино
	матери дарил

	154
	maχ
	пять
	моей хоти

	155
	men
	жертва
	Минерва

	156
	meθlum
	участок
	мед лил умершей

	157
	meχ
	люди, союз
	мед хвалил

	158
	mi
	мой/моя
	мой/моя

	159
	mul
	жертвовать, посвящать
	малевать/молотить

	160
	mulaχ, mlaχ
	жертва, посвящение
	малевать, хвалить/ молиться

	161
	mun, muni
	могила
	молотить юной

	162
	mur
	стоять
	мурава/умершая

	163
	murs
	урна, саркофаг
	умершая

	164
	mutana
	саркофаг
	мутный


	165
	nac
	как, потому что
	принес колосья

	166
	nefts
	внук
	Нефертити/Танаквисли

	167
	nene
	нянчить
	няньчить

	168
	neri
	вода
	вода/озеро Нерли

	169
	nesna
	принадлежащее  мертвому
	принесенный

	170
	neθsra
	гаруспика
	Нептуну рожденному

	171
	neθsvis
	гаруспик
	Нептуну высшему

	172
	nuna
	жертва ?
	ночи принес

	173
	nurph
	девять
	ночи робил

	174
	paχaθur
	вакханка, менада
	Бахусу, Туру

	175
	paχie
	Бахус (бог)
	Бахусу

	176
	paχana
	Бахус (бог)
	Бахусу принес

	177
	pacusnasie
	Бахус, Дионис
	Бахусу нашему

	178
	papa, papacs
	дедушка
	папа/ папу чествовал

	179
	papals
	дедушки внук
	папы духу

	180
	parniχ
	администратор
	барана хвалил

	181
	patna
	название вазы
	пятка/пятнать

	182
	pata
	?
	пята

	183
	peθnei
	?
	бедный/ая

	184
	penθuna, penθna
	стела, плита
	пеленал, душе принес

	185
	pi
	у, в, через
	писать

	186
	prut
	?
	брат

	187
	pruχ, pruχum
	проушина, шпора
	прах/прах умершей/брата хвалил

	188
	prumaθi, prumats
	племянник
	брату моему дарил

	189
	puia
	жена
	поить 

	190
	pul
	у, в, через
	половина/ поле

	191
	pulumχva
	звезды ?
	половину умершей хвалил 

	192
	pupluna
	Популония
	Пепел (бог погребального костра)

	193
	purθ, purθne
	имя управляющего, диктатор ?
	родитель

	194
	put-, puθ
	кубок, ваза, стена ?
	путать  

	195
	qutun, qutum
	ваза
	кутать

	196
	racvanies
	?
	раззвонил

	197
	ramutaś, ramutas, ramutasi, ramturnas, ramnunas, ramta, ramueθ, ramutasi
	Рамта (имя человека)
	барана тащил/ барана Туру нашему/ барана ночи нашей/ барана дарил/барана ей дарил

	198
	rasenna, rasna
	этрусский, из Этрурии
	расену принес

	199
	raθ
	священный предмет
	радовать

	200
	ratum
	согласно закону
	на заре (утром)

	201
	raχ
	подготовить
	рожденной хвалил

	202
	ril
	возраст или рожден
	родной

	203
	ritθnai
	?
	родной 

	204
	rumaχ
	римский, из Рима
	римлянина хвалил

	205
	ruva
	брат
	вожь варил

	206
	sa
	четыре (числ.)
	свой/ жатва

	207
	sac
	проводящий священодействие
	жатва колосьев

	208
	sacni
	заказник
	зажигать огонь/ жатва колосьев поникших

	209
	sacnisa
	сonsecrate ?
	зажигать огонь свой/ загнивать

	210
	sal
	делать, проводить
	жаловаться/жатва духу

	211
	sar
	десять
	заря/жатва рожденная

	212
	saθ, sat
	ставить, учредить
	садиться

	213
	seс
	дочь
	сечь

	214
	sealχ
	сорок (числ.)
	сеяющую хвалить

	215
	setre
	?
	сестра

	216
	seχ
	дочь
	семена хвалить

	217
	semph
	семь (числ.)
	землю пахал

	218
	semphalχ
	семьдесят (числ.)
	землю пахал, хвалил

	219
	sval
	жить
	звал

	220
	sin
	?
	сын

	221
	slicaχes
	тайное общество ?
	слушай, ешь

	222
	snenaθ
	горничная, служанка, компаньон
	семена нате

	223
	spur
	город
	собирать

	224
	spurana, spureni
	намерение сделать что-либо с городом
	собрал, принес (spura na)

	225
	sran, sren
	орнамент, фигура
	 рано (с утра)

	226
	srenсve
	декорированный фигурой
	срывать, приносить цветы

	227
	suc
	декларировать
	сучья

	228
	suplu
	флейтист
	флейта

	229
	suθ-, sut-
	ставить, поместить
	святил душу/суть

	230
	suθi
	могила, усыпальница
	святил, дарил/суть

	231
	suθina
	для могилы, надгробный подарок
	святил душу/суть наша

	232
	sval
	живой, жить
	звал

	233
	sve
	подобный
	светить, светлый

	234
	svemaχ
	из Сованы
	светлой моей хоти

	235
	ta
	это
	твой

	236
	tamera
	имя управляющего
	дам яровые

	237
	tarχnalθi
	У Тарквинии
	тарху налил дар

	238
	ten
	действовать как
	тебе принес

	239
	tes-, tesam-
	заботиться
	тешить

	240
	tesinθ
	уборщик
	дюжине дарил

	241
	teta
	бабушка
	дедушка/деда

	242
	tev
	показать, установить
	дивный

	243
	tetina
	?
	детина/ребенок

	244
	tevaraθ
	зритель, свидетель, судья в игре
	дивиться, радоваться

	245
	tin
	день
	день

	246
	titi
	?
	дитя

	247
	tiu, tiv, tiur
	луна, месяц
	дивный

	248
	thu
	1 (числ.)
	душе

	249
	tmia
	место, священная постройка
	темень

	250
	trin
	просить, умолять
	рог принес/траву принес

	251
	truθ, trut
	священнодействие
	траву дарил/трут

	252
	trutnuθ, trutnut
	молитва
	трут новый дарил

	253
	tul
	камень
	тело, туловище/душа

	254
	tular, tularu
	граница, предел
	тело, туши дух

	255
	tunur
	однажды
	душе новые рожденные

	256
	tur
	давать
	
Тур (бог)/рог

	257
	tura
	стимул
	Туру рожденные

	258
	turza
	жертва
	Туру жатва

	259
	tus
	похоронная ниша
	душистый/душе жатва

	260
	tusurθir
	супружеская пара
	душистые (колосья) урне дарил

	261
	tuθi, tuti
	общество
	тут/все

	262
	tuθin, tutina
	статусный, публичный
	душе дань принес

	263
	tutina
	люди
	душе дань принес

	264
	ulpaia
	кубышка
	?

	265
	une
	тогда
	юной

	266
	umra
	?
	умершей

	267
	usil
	солнце
	взял

	268
	uslane
	в полдень
	услада

	269
	ut
	выполнять, проводить
	юной душе

	270
	falatu
	небо
	небо

	271
	fan
	посвящать
	пахучий

	272
	fanu
	священное место
	пахучий

	273
	favi
	Могила, замковый свод
	варить вино

	274
	fler
	жертва, священнодействие
	дух Зерна

	275
	flerhva
	все статуи, жертвы
	духа Зерна хвалил

	276
	flere
	божество, бог
	духу Зерна яровые

	277
	fleres
	статуя
	Дух Зерна, ешь

	278
	frontaс
	интерпретация света, видеть
	перед

	279
	trutnuθ
	bronte – греч. ?
	трут новый(ночи) дарил

	280
	fufluna
	Популония 
	Пепел

	281
	fasti
	?
	ветки, прутья


Образцы переводов этрусских фраз представлены на данном сайте в текущем разделе и разделе «Словарь этрусского языка» [6].

Выводы

Можно продолжить перечень доказательств принадлежности этрусских текстов славянским языкам. И не только этрусских текстов. Оско-умбрские тексты и самый крупный текст Игубинских таблиц переведен в настоящее время автором с помощью славянских языков. 

В данной статье проанализированы этрусские тексты, связанные с погребальными обрядами этрусков. 

Мы разобрали этрусские слова родственных отношений: ati, ma, papa; titi, sin, θucer, setre, prut, tetina; слова погребальных причитаний: lupu, lupum, lupuce, ritθnai, peθnei, umra nasa; слова фиксации дат: avils; слова культа ритуальных обрядов: lθ, lθial, lθal, larθial, zilc, zilaθ, marunuch, marcni, marcniś, marcnisa, marχnaś, marχnei; слова жертвоприношений: ramθa, ramθes, ramθu, ramturnas, ramnunas, ramta, ramueθ, ramutaś, ramutas, ramutasi, числительные, которые на поверку оказались другими словами: thu, zal, ci, max, huth, semph, cezp, nurph, sar, zathrum.

Переводы этрусских текстов с помощью славянского языка подтверждаются многочисленными ссылками, причем эти ссылки из разных текстов, что подтверждает достоверность перевода. 

Можно ли найти такое в переводе этрускологов ? 

Однако, полагаю, это все равно похоже на «зов вопиющего в пустыне».

Следует сказать, что связь этрусского языка со славянскими не говорит о тождестве культур и этноса. Носителями праславянского (этрусского языка) могли быть совершенно разные народы. Автор постоянно ведет исследования в поиске корней этрусского этноса. Последние исследования говорят о симбиозе различных народов в этрусском этносе. Этот симбиоз включает славян (пеласгов), греков и иудеев. 

Обратите внимание на фреску в этрусском погребении, называемом «могила леопарда».
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Русский язык – это принадлежность не нации, а культуры, мировой культуры. И как говорил поэт Иосиф Бродский, примерно привожу его слова: «С исчезновением русского языка исчезнет и поэзия».
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